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1 À PROPOS DE CETTE NOTICE
■ La notice d’utilisation originale est la version

en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

■ Conservez toujours cette notice de manière à
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur l’appareil.

■ Si vous cédez l’appareil à un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

■ Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

■ Les tondeuses autoportées sont disponibles
en différentes variantes d’équipement. Veuil-
lez noter SVP que les illustrations peuvent
différer quelque peu des originaux. En cas de
difficultés pour comprendre les descriptions,
veuillez vous adresser à un atelier spécialisé
ou au fabricant.

■ Observez la notice de montage ci-jointe et la
notice d’utilisation du moteur essence.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable à un travail sûr et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser un appareil à es-
sence à proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

 DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraîne la
mort ou une blessure grave.

 AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entraîner la mort ou une blessure grave.

 ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entraîner des blessures légères ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entraîner des dom-
mages matériels.

 REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT
Les tondeuses autoportées à éjection latérale
sont fabriquées en différentes versions. Dans
cette notice d’utilisation, veillez à ce que les des-
criptions suivantes correspondent bien à votre
tondeuse autoportée.
Caractéristiques de votre tondeuse autoportée :
■ Boîte de vitesses : Pédale hydrostatique
■ Embrayage de lame : électromagnétique
■ Mécanisme de coupe pour éjection latérale

avec bouchon pour paillage
Différences dans les types :
■ Type de moteur
■ Puissance du moteur
■ Largeur de coupe
Type de boîte de vitesse :
■ T3
■ G700

2.1 Utilisation conforme
La tondeuse autoportée est prévue pour la coupe
de l’herbe en jardins privés et d’agrément avec
une pente maximale de 10 ° (18 %). Les utilisa-
tions complémentaires telles que le paillage sont
uniquement autorisées en employant les acces-
soires d’origine et en respectant les valeurs maxi-
males de charge.
Le présent appareil est exclusivement destiné à
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
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ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés à l’utilisateur ou à des tiers.

2.2 Éventuelles utilisations erronées
La tondeuse autoportée n’a pas été conçue pour
un usage commercial dans les parcs publiques,
les terrains de sport, en agriculture ou en sylvi-
culture.

 AVERTISSEMENT ! Dangers liés à une
surcharge de la tondeuse autoportée ! Veillez
particulièrement lors de l’utilisation d’une re-
morque à ne pas dépasser les limites de charges
tractées ainsi que les pentes, montées et des-
centes, autorisées. Un dépassement peut causer
une sollicitation trop importante de la puissance
de freinage de la tondeuse autoportée et entraî-
ner des situations dangereuses !

 REMARQUE Tenez compte du fait que la
tondeuse autoportée ne possède pas d’autorisa-
tion de circuler sur la voie publique et donc elle
ne doit pas y être déplacée !

2.3 Symboles sur l’appareil

Lire la présente notice d’utilisa-
tion avant la mise en service !

Pendant la tonte, les autres per-
sonnes, en particulier les enfants
et les animaux, doivent être te-
nues à l’écart de la zone de tra-
vail.

Avant les travaux de mainte-
nance et de réparation retirer la
clé de contact !

Attention danger ! Maintenir à
distance les mains et les pieds
de l’outil de coupe !

Ne pas travailler sur des pentes
avec une inclinaison supérieure à
10° (18 %) !

Danger : ne pas pénétrer ici !

Risque de brûlures au contact
des surfaces brûlantes !

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

 AVERTISSEMENT ! Danger lié aux dispo-
sitifs de protection retirés ou manipulés ! Tout
fonctionnement, avec des dispositifs de protec-
tion retirés ou manipulés, est interdit. Les disposi-
tifs de protection défectueux doivent être rapide-
ment réparés ou remplacés !
Sont classés dispositifs de protection prioritaires :
■ contacteur de frein
■ contacteur de plateau de coupe
■ Bouchon de paillage
■ contacteur de siège
■ capots de plateau de coupe
■ Capot de l’éjection latérale

2.5 Aperçu du produit (01)

N° Pièce

1 Volant

2 Tableau de bord

3 Capot moteur

4 Pédale de frein

5 Actionnement boîte de vitesse
marche arrière

6 Actionnement boîte de vitesse
marche avant

7 Levier de blocage pour pédale de
frein

8 Levier de régulation de vitesse*
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N° Pièce

9 Plateau de coupe

10 Bouchon de mulching

11 Capot de l’éjection latérale

12 Dérivation de boîte de vitesse

13 Réglage de la hauteur de coupe
■ avec fonction de mémoire*

14 Siège conducteur
■ avec accoudoirs*

* Version variable en fonction du modèle

2.6 Éléments de commande
Les éléments de commande des tondeuses auto-
portées à éjection latérale sont décrits ci-après.
Veillez à ce que les descriptions que vous lisez
correspondent bien à votre tondeuse autoportée.
2.6.1 Tableau de bord standard (02)
Le paragraphe suivant décrit les éléments du ta-
bleau de bord standard.
Réglage du régime moteur

 REMARQUE Veuillez noter que le fait d’ac-
tionner le régulateur en marche influence la vi-
tesse !
Pour les régulateurs avec starter intégré :
Un déplacement du curseur (02/2) permet d’aug-
menter et de réduire le régime moteur. En posi-
tion supérieure, le starter est mis.

Connecter le starter : placer le régulateur
dans la position la plus haute. Utiliser
cette position exclusivement pour le dé-
marrage du moteur.
Remarque : Certaines variantes de ton-
deuses disposent d’un bouton poussoir
starter spécifique (02/1) sur le tableau de
bord. Celui-ci doit alors être tiré en sup-
plément pour le démarrage de la ton-
deuse. Lorsque le moteur tourne, repous-
ser lentement le bouton !
Processus de tonte : dans cette position
le moteur tourne au régime maximal.
Ralenti : dans cette position le moteur
tourne au régime minimal.

Serrure de contact (02/4)

Position Fonction

0 Moteur arrêté.
La clé de contact peut être retirée.

I Projecteurs en marche.
Après le démarrage du moteur, dans
cette position, les projecteurs sont
mis en marche.

II Position de fonctionnement lorsque
le moteur tourne.

III Position de départ pour mettre le
moteur en marche.
Dès que le moteur tourne, relâchez
la clé. Elle repasse alors à la posi-
tion de fonctionnement II.

2.6.2 Commande de la boîte de vitesses
(vitesse de déplacement) (03)

Les tondeuses autoportées sont équipées d’un
réducteur hydrostatique à pied.
Certains modèles sont équipés d’un régulateur
de vitesse.
Pour la marche avant et la marche arrière, deux
pédales séparées sont disposées sur le côté droit.

Direction Description

Avant Actionnez la pédale de droite (03/2)
pour vous déplacer vers l’avant.

Arrière Actionnez la pédale de gauche
(03/1) pour vous déplacer vers l’ar-
rière.
Remarque : Si la pédale de marche
arrière est actionnée seule, le pla-
teau de coupe est désactivé.
Usage de la fonction coupe en
marche arrière : voir chapitre 6.6
"Tondre avec la tondeuse autopor-
tée", page 17.

2.6.3 Pédale de frein (04)
■ Frein : Lorsque vous appuyez à fond sur la

pédale de frein (04/1), le frein sur le réduc-
teur est actionné, la tondeuse freine.

■ Frein d’immobilisation : Lorsque vous ap-
puyez à fond sur la pédale de frein (04/1) et
que vous relevez (04/2) le levier de frein
d’immobilisation, le frein est verrouillé. En ap-
puyant à nouveau à fond sur la pédale de
frein, le frein est desserré.



FR

12 494296_a

Description du produit

2.6.4 Transmission hydrostatique à pied
(03, 04)

Le réducteur hydrostatique à pied est actionné
par deux pédales (03/1 et 03/2).
Pour démarrer, lorsque le moteur est en marche,
desserrez d’abord le frein d’immobilisation (04/2)
et actionnez ensuite la pédale (03/2) pour avan-
cer ou la pédale (03/1) pour reculer. Plus vous
appuyez sur la pédale et plus vous allez vite
dans la direction choisie.
Marche avant : appuyez sur la pédale à l’exté-
rieur (03/2) du côté droit.
Marche arrière : appuyez sur la pédale à l’inté-
rieur (03/1) du côté droit.
2.6.5 Option « smart Cockpit » (05)*
Avec le « smart Cockpit », votre smartphone
compatible Bluetooth et l’application ISEKI Smart
Cockpit, vous améliorez considérablement le
confort d’utilisation de votre tondeuse autoportée
haut de gamme.
Au port USB du « smart Cockpit », vous pouvez
recharger votre smartphone pendant la conduite.
Contactez votre revendeur spécialisé.
ATTENTION ! Risque de destruction de la

platine. En débranchant la batterie de démar-
rage avec la tondeuse autoportée en marche, les
platines électroniques du « smart Cockpit »
peuvent être détruites.
■ Tournez la clé de contact en position « 0 »

(c.-à-d. contact éteint) avant de débrancher
la batterie de démarrage.

■ N’utilisez jamais la tondeuse autoportée sans
batterie de démarrage.

2.6.6 Module radio Bluetooth smart Cockpit
et application « ISEKI Smart Cockpit »

Le « smart Cockpit » est équipé d’un module ra-
dio Bluetooth. Ceci permet la connexion sans fil
de votre smartphone avec la tondeuse autopor-
tée.
La première connexion est possible dans les
60 secondes après avoir tourné la clé de contact
dans une position quelconque (position I, II ou
III).
Après la première connexion, il est possible
d’établir une liaison avec le module radio Blue-
tooth à tout moment, tant que le tracteur est allu-
mé.
Application ISEKI Smart Cockpit
Votre smartphone nécessite une connexion Inter-
net pour pouvoir installer l’application ISEKI

Smart Cockpit et utiliser les fonctions Internet. Le
smartphone établit la connexion Internet soit par
téléphonie mobile, soit par WiFi.
L’application ISEKI Smart Cockpit est disponible
pour les appareils Android dans Google Play
Store et pour les appareils iOS dans Apple App
Store :

Vous découvrez ici comment connecter votre
tracteur intelligent ISEKI avec l’application ISEKI
Smart Cockpit :
1. Ouvrir l’application ISEKI Smart Cockpit.
2. Appuyer sur « Ajouter un nouvel appareil ».
3. Exécuter l’assistant « smart-connect » direc-

tement à proximité de l’appareil.
4. Suivre les autres instructions dans l’applica-

tion ISEKI Smart Cockpit.

 REMARQUE Les mises à jour de l’applica-
tion ISEKI Smart Cockpit sont réalisées automati-
quement par Internet (FOTA : mise à jour de mi-
crologiciel Over The Air).

2.6.7 Option « Réglage de la hauteur de
coupe avec la fonction de mémoire »
(07)*

* Si elle n’est pas fournie, la fonction de mémoire
peut être équipée ultérieurement en option.
Le système mécanique du réglage de la hauteur
de coupe enregistre la hauteur de coupe réglée
lorsque vous devez lever le plateau de coupe en
position de transport pour le vidage du bac de ra-
massage. Ainsi, vous avez la garantie de conti-
nuer à tondre à la même hauteur de coupe après
le vidage.
■ Avec le levier présélecteur (07/1), sélection-

nez une hauteur de coupe :
■ Niveau 1 : hauteur minimale de coupe

sélectionnable
■ Niveau 6 : hauteur maximale de coupe

sélectionnable
■ Avec le levier de réglage de la hauteur

(07/2), réglez la position de transport
« 7=T ». Cette position est en même temps
la hauteur maximale de coupe (non sélec-
tionnable).

Les hauteurs de coupe présélectionnées 1 à 6
sont clairement reconnaissables à partir de la po-
sition de conducteur dans la fenêtre (07/3) du le-
vier présélecteur. Avec le levier de réglage de la
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hauteur, levez ou baissez le plateau de coupe
jusqu’à la hauteur de coupe présélectionnée.
Procédure pour le réglage de la hauteur de
coupe : voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 17.

3 CONSIGNES DE SÉCURITÉ
■ Les enfants ou les personnes ne connaissant

pas le mode d’emploi, ne doivent pas utiliser
l’appareil.

■ Respecter les réglementations locales
concernant l’âge minimum de l’utilisateur.

■ Indiquer aux enfants et aux adolescents qu’il
ne faut pas jouer avec l’appareil.

■ Tondre exclusivement quand il fait jour ou en
présence d’un bon éclairage artificiel.

■ Maintenir les tiers à distance de la zone à
risque.

■ La responsabilité de l’utilisateur est engagée
en cas d’accidents avec d’autres personnes
ou de dégâts liés à leurs biens.

■ Utiliser exclusivement des pièces de re-
change et des accessoires d’origine.

■ Les réparations sur l’appareil doivent être ef-
fectuées par le fabricant ou l’un de ses ser-
vices après-vente.

■ Porter un casque de protection acoustique.
■ La tondeuse autoportée n’est pas autorisée à

circuler sur les routes et ne peut pas rouler
sur les chemins et routes publiques.

■ Ne tondez pas en cas d’orage. Aucune pro-
tection contre la foudre.

■ Il est interdit de transporter un passager sur
l’appareil.

■ N’effectuez pas de coupe sur les pentes de
plus de 10 ° (18 %).

■ Ne pas utiliser la tondeuse autoportée ni tra-
vailler avec les outils fixés dessus après avoir
consommé de l’alcool, des médicaments af-
fectant la réactivité ou de la drogue.

■ Toujours tondre en travers de la pente.
■ Respectez les horaires de travail locaux au-

torisés par la municipalité.
■ La tondeuse autoportée peut provoquer des

blessures graves du fait de son propre poids.
Lors du chargement et du déchargement, sur
un véhicule ou une remorque, en vue du
transport de la tondeuse autoportée, il
convient d’être très prudent.

■ Cette tondeuse autoportée ne doit pas être
remorquée. Utiliser un véhicule adapté pour
la transporter sur la voie publique.

■ Ne pas exploiter la tondeuse autoportée dans
des environnements mal aérés (par ex. ga-
rage). Les gaz d’échappement contiennent
du monoxyde de carbone nocif et d’autres
polluants.

■ Avant chaque utilisation :
■ Vérifier l’absence de dommages ou

d’usure sur le volet d’éjection latérale.
■ Vérifier l’absence de dommages ou

d’usure sur le bouchon de paillage.

4 DÉBALLER LA TONDEUSE ET LA
MONTER

Respecter la notice de montage fournie pour le
déballage et le montage de la tondeuse.

 REMARQUE Observez également la notice
ci-jointe du moteur à essence.

 AVERTISSEMENT ! Dangers liés à une
installation incomplète ! L’utilisation d’une ton-
deuse dont l’installation est incomplète peut en-
traîner des blessures graves et endommager.
■ Mettez uniquement la tondeuse autoportée

en service lorsque celle-ci est complètement
montée.

■ Effectuez tous les travaux de montage dé-
crits dans la notice de montage. En cas de
doute, demandez à un professionnel avant la
mise en service si le montage a été correcte-
ment effectué !

■ Vérifiez si tous les dispositifs de sécurité et de
protection sont disponibles et opérationnels !

5 MISE EN SERVICE
5.1 Vérification du plateau de coupe
Avant l’utilisation, il convient d’effectuer toujours
un contrôle visuel pour vérifier si l’outil de coupe,
les goujons de fixation et l’ensemble de l’unité de
coupe ne sont pas usés ou endommagés. Afin
d’éviter un déséquilibre, les lames usées ou en-
dommagées doivent être remplacées par des
neuves.

5.2 Remplissage d’huile
Avant la première mise en service, le moteur doit
être rempli d’huile. Respectez pour cela les indi-
cations du fabricant moteur. Tenez-compte du
fait que le niveau d’huile doit être régulièrement
contrôlé et éventuellement remis à niveau.
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5.3 Remplissage de carburant

 AVERTISSEMENT ! Dangers liés à la ma-
nipulation de carburant ! Le carburant est hau-
tement inflammable. Ne remplir le réservoir à car-
burant qu’à l’air libre ! Ne pas fumer ! Ne pas faire
le plein avec moteur en marche ou très chaud !
Utilisez un entonnoir adapté ou un tube de rem-
plissage pour faire le plein afin d’éviter que du
carburant ne soit renversé sur le moteur, le carter
ou la terre.
Pour raisons de sécurité, les bouchons de réser-
voirs à carburant ou autres systèmes de ferme-
ture doivent être remplacés en cas d’endomma-
gement.
Au cas où du carburant a été renversé, le moteur
ne doit pas être mis en marche. La tondeuse doit
être éloignée de l’endroit pollué par le carburant
et ce carburant renversé doit être aspiré du sol,
du moteur et du carter puis essuyé avec un chif-
fon.
Tout essai de démarrage est à proscrire avant
l’évaporation des vapeurs de carburant.
Ne conservez le carburant que dans les bidons
prévus à cet effet.
Utilisez de l’essence sans plomb, min. ROZ 91.
Faire le plein du réservoir
1. Le cas échéant, arrêtez le moteur et par me-

sure de sécurité, enlevez la clé de contact.
2. Attendez que le moteur ait un peu refroidi.

Avertissement ! Danger d’explosion par du
carburant inflammable !

3. Ouvrez le capot moteur/le cache du bouchon
de réservoir pour rendre le bouchon de réser-
voir accessible.

4. Ouvrez le bouchon de réservoir et faites le
plein de carburant.
Attention ! Évitez un débordement du réser-
voir à carburant !

5. Fermez le bouchon de réservoir.
6. Fermez le capot moteur/le cache du bouchon

de réservoir

5.4 Vérification de la pression des pneus
■ Contrôlez la pression des pneus à intervalles

réguliers.
■ Relevez la pression d’air nécessaire inscrite

sur le pneu (recommandation : 1 bar).

 REMARQUE 1 PSI = 0,07 bar.
Un gonfleur à pédale du commerce permet de
contrôler la pression et de regonfler le pneu.

5.5 Régler la hauteur des accoudoirs (09)
* : Option
1. Rabattez les accoudoirs (09/1) d’au moins

10° vers le haut (09/a). 
Remarque: L’écrou moleté est visible au
mieux lorsque l’accoudoir est complètement
relevé.

2. Sur chaque accoudoir, tournez les écrous
moletés (09/2) dans le sens des flèches (09/
b), jusqu’à ce que la hauteur souhaitée soit
réglée :
■ + : déplacer l’accoudoir vers le haut.
■ - : déplacer l’accoudoir vers le bas.

3. Rabattez de nouveau les accoudoirs vers le
bas.

5.6 Vérification des dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité doivent être vérifiés
avant chaque démarrage de la tondeuse autopor-
tée.

 AVERTISSEMENT ! Danger lors de la vé-
rification des dispositifs de sécurité ! La vérifi-
cation des dispositifs de sécurité ne doit être ef-
fectuée qu’à partir du siège conducteur et lorsque
aucune personne ni animal ne se trouve à proxi-
mité !
Effectuez toutes ces vérifications sur une surface
plane afin que la tondeuse ne puisse pas rouler
involontairement.
5.6.1 Vérification du contacteur de frein
Le contacteur de frein garantit que le moteur ne
peut pas être démarré si le frein n’est pas action-
né.
1. Le moteur est arrêté.
2. Asseyez-vous sur le siège conducteur.
3. Desserrez le frein d’immobilisation en action-

nant la pédale de frein (04/1).
4. Essayez de démarrer le moteur (clé de

contact en position III).

 REMARQUE Le moteur ne doit pas démar-
rer !

5.6.2 Vérification du contacteur du plateau
de coupe

Le contacteur du plateau de coupe garantit que
le moteur ne peut pas être démarré lorsque le
plateau de coupe est activé.
1. Le moteur est arrêté.
2. Asseyez-vous sur le siège conducteur.



494296_a 15

Fonctionnement de la tondeuse

3. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ac-
tionnez le frein d’immobilisation (04/2).

4. Activez le plateau de coupe (02/5, position
« 1 »).

5. Essayez de démarrer le moteur (clé de
contact en position III).

 REMARQUE Le moteur ne doit pas démar-
rer !

5.6.3 Vérification du contacteur de siège
Le contacteur de siège garantit que le moteur
s’arrête s’il n’y a plus personne sur le siège
conducteur lorsque le plateau de coupe est ac-
tionné.
1. Asseyez-vous sur le siège conducteur.
2. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ac-

tionnez le frein d’immobilisation (04/2).
3. Démarrez le moteur et laissez-le tourner au

régime maximal.
4. Activez le plateau de coupe (02/5, position

« 1 »).
5. Délestez le siège en vous levant (ne pas des-

cendre !).

 REMARQUE Le moteur doit s'arrêter !

6 FONCTIONNEMENT DE LA
TONDEUSE
 AVERTISSEMENT ! Risques provoqués

par un manque de connaissance de la ton-
deuse autoportée ! Lisez avec attention la no-
tice d’utilisation complète avant de démarrer !
Veillez plus particulièrement aux consignes de
sécurité ! Effectuez tous les travaux de montage
et de mise en route de manière consciencieuse.
En cas de doute demandez au fabricant !

6.1 Mesures générales de préparation
■ Pendant l’opération de coupe, portez toujours

des chaussures solides et des pantalons
longs. Ne jamais effectuer la coupe les pieds
nus ou avec des sandales.

■ Vérifiez entièrement le terrain sur lequel la
tondeuse autoportée va être utilisée. Retirez
l’intégralité des pierres, bâtons, fils de fer, os
et corps étrangers risquant d’être happés et
éjectés. Prêter attention aux corps étrangers,
même pendant la coupe.

■ Effectuez tous les travaux prévus dans la
mise en service. Cela concerne plus particu-
lièrement la vérification des dispositifs de sé-
curité.

■ Pour tracter des charges, utiliser uniquement
le dispositif de remorquage ! Ne pas dépas-
ser la charge d’appui.

■ Le transport d’objets sur la tondeuse autopor-
tée n’est pas autorisé !

6.2 Utilisation des accessoires

 AVERTISSEMENT ! Danger suite à des
accessoires incorrects ou à une utilisation in-
correcte d’accessoires ! Utilisez toujours des
accessoires originaux du fabricant de tondeuses !
Respectez les consignes d’utilisation de chaque
notice d’utilisation fournie !
L’utilisation d’accessoires non homologués ou
leur utilisation incorrecte peut générer des dan-
gers importants pour l’opérateur ou les tiers. La
tondeuse autoportée peut être surchargée. Ceci
peut conduire à des accidents graves.

6.3 Pousser la tondeuse autoportée (10, 11)

 ATTENTION ! Danger lors de la poussée
sur les pentes ! Ne poussez la tondeuse auto-
portée que sur des surfaces planes ! Sur les
pentes, la tondeuse autoportée pourrait des-
cendre la pente de manière incontrôlée.

En cas d’entraînement hydrostatique à pied
Le levier de dérivation (10/1) se trouve sur le boî-
tier de roue arrière droit.
Déverrouillage de la dérivation sur un réducteur
T3 :
1. Tirer sur le levier de dérivation (10/1) et l’ac-

crocher en haut (11).
2. Desserrez le frein.
ð La tondeuse autoportée peut maintenant être

poussée.
Déverrouillage de la dérivation sur un réducteur
G700 :
1. Appuyer sur le levier de dérivation (10/1) et

l’accrocher en haut (11).
2. Desserrez le frein.
ð La tondeuse autoportée peut maintenant être

poussée.

6.4 Mise en marche et arrêt du moteur
Démarrage du moteur
1. Prenez place sur le siège conducteur.
2. Appuyez bien à fond sur la pédale de frein

(04/1) sur le côté gauche, et verrouillez-la à
l’aide du levier de blocage (04/2).
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3. Assurez-vous que le plateau de coupe n’est
PAS activé. Vérifiez pour cela la position du
commutateur à bascule (02/5, position « 0 »).

4. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur vers la butée supérieure. Selon la
version d’équipement, le symbole du starter
s’y trouve. Dans le cas contraire, tirez sur le
bouton individuel de starter (02/1).

5. Introduisez la clé de contact dans la serrure
de contact (02/4).

6. Tournez la clé de contact en position « III » et
maintenez-la dans cette position jusqu’à ce
que le moteur démarre. 
Remarque: Afin de ménager la batterie de
démarrage, une tentative de démarrage ne
doit pas durer plus de 5 secondes.

7. Relâchez ensuite la clé de contact qui revient
automatiquement à la position « II ».

8. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime
moteur en position de fonctionnement. Sur
un modèle équipé d’un bouton de starter, re-
poussez à nouveau celui-ci (02/1).

Arrêt du moteur
1. Arrêtez le plateau de coupe (02/5).
2. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime

moteur au point mort.
3. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ver-

rouillez-la à l’aide du levier d’immobilisation
(04/2).

4. Tournez la clé de contact (02/4) en position
“0”.

5. Retirez la clé de contact.

 AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’un moteur très chaud ! Après arrêt du mo-
teur, veillez à ce que des parties très chaudes du
moteur (par ex. silencieux) ne puissent pas en-
flammer des objets ou matériaux se trouvant à
proximité !

6.5 Conduite de la tondeuse

 AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’une vitesse inadaptée ! Roulez doucement,
plus particulièrement au début, afin de vous habi-
tuer au comportement de conduite et de freinage
de la tondeuse ! Avant chaque changement de
direction, la vitesse doit être réduite afin que le
conducteur garde toujours le contrôle de la ton-
deuse autoportée et que celle-ci ne puisse pas
basculer !
Votre tondeuse est entraînée par l’intermédiaire
d’un réducteur hydrostatique à pied.

6.5.1 Préparer un déplacement par des
températures inférieures à 10 °C

 REMARQUE Observez également la notice
ci-jointe du moteur à essence.
1. Assurez-vous que le plateau de coupe n’est

PAS activé. Vérifiez pour cela le commuta-
teur à bascule (02/5, position « 0 »).

2. Démarrez le moteur et laissez-le tourner env.
30 secondes afin d’optimiser la viscosité de
l’huile de la boîte de vitesses. Vous pouvez
ensuite rouler avec la tondeuse. Le plateau
de coupe ne doit être activé qu’après
quelques minutes de fonctionnement du mo-
teur.

6.5.2 Conduite avec réducteur
hydrostatique à pied

1. Appuyez sur la pédale de frein (04/1) et ver-
rouillez-la à l’aide du levier d’immobilisation
(04/2).

2. Réglez le plateau de coupe sur la position la
plus haute « 7=T » (=Position de transport),
voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 17.

3. Démarrez le moteur.
4. Actionner le frein (04/1).
5. Appuyez lentement sur la pédale pour la di-

rection de déplacement souhaitée :
■ En avant : pédale (03/2)
■ En arrière : pédale (03/1)

6. Plus vous appuyez sur la pédale, plus la ton-
deuse se déplace rapidement dans la direc-
tion choisie.

7. Pour vous arrêter, relâchez la pédale et ap-
puyez sur la pédale de frein (04/1).

 REMARQUE Lorsque vous quittez la ton-
deuse, actionnez toujours le levier de blocage en
appuyant sur la pédale de frein, afin que la ton-
deuse ne puisse pas rouler !

6.5.3 Conduite avec le régulateur de vitesse

 REMARQUE Le régulateur de vitesse ne
peut être connecté qu’en marche avant. En ac-
tionnant le frein, le régulateur de vitesse est auto-
matiquement déconnecté.
Activer/couper le régulateur de vitesse :
■ Tourner le levier (02/3) vers le haut.

Le régulateur de vitesse est activé.
■ Tourner le levier (02/3) vers le bas.

Le régulateur de vitesse est activé.
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6.5.4 Rouler et tondre sur les pentes

 AVERTISSEMENT ! Danger en raison
d’une erreur en roulant sur les pentes ! En
roulant sur les pentes, une prudence particulière
s’impose ! Il n’existe pas de pente « sûre ». Ob-
servez particulièrement les consignes de sécurité
suivantes ! Débrayer le plateau de coupe et les
équipements dès que les roues patinent ou que
le véhicule est bloqué en roulant sur une montée.
Descendre ensuite lentement la pente en roulant
tout droit en marche avant pour la quitter !
■ Ne roulez pas sur des pentes de plus de 10 °

(18 %). Exemple : cela représente 18 cm de
différence de niveau sur une longueur d’un
mètre.

■ Ne vous déplacez pas par à-coups.
■ Ne freinez pas brusquement.
■ Maintenez une faible vitesse.
■ Ne tondez pas en travers de la pente.
■ N’accélérez pas fortement.
■ Ne tournez pas le volant par à-coups.

6.6 Tondre avec la tondeuse autoportée
Pour obtenir un résultat de tonte propre, il
convient d’adapter la vitesse à l’état du gazon.
Pour la tonte, optez pour un maximum de 2/3 de
la vitesse possible sur la pédale. La vitesse maxi-
male de la tondeuse est exclusivement réservée
au déplacement sans que le plateau de coupe
soit branché.
La hauteur de coupe normale est de 4 - 5 cm.
Cela correspond à la position 2 ou 3 du réglage
de la hauteur. Lorsque l’herbe est humide et
mouillée, coupez avec une hauteur supérieure.
Lorsque l’herbe est très haute, il est approprié de
couper en deux passages. Pour le premier pas-
sage, réglez le plateau de coupe sur la hauteur
de coupe maximale. Pour le second passage,
vous pouvez alors régler sur la hauteur souhai-
tée.
6.6.1 Régler la hauteur de coupe (06, 08)
Le plateau de coupe de la tondeuse peut être ré-
glé en hauteur sur plusieurs niveaux, grâce au le-
vier de réglage de la hauteur (06/1) situé à droite
du siège conducteur.
1. Actionnez le levier de réglage de la hauteur

(06/1) dans la direction souhaitée :
■ vers le bas (06/a) : pour les faibles hau-

teurs de coupe.
■ vers le haut (06/b) : pour les grandes

hauteurs de coupe.

Option : régler la hauteur de coupe avec la
fonction de mémoire (08)
1. Tirez le levier de réglage de la hauteur (08/1)

dans la position de transport « 7=T » (08/a)
et poussez-le vers l’extérieur (08/b), pour
l’enclencher.

2. Faites glisser le levier présélecteur (08/2) à la
hauteur de coupe désirée (08/c). La hauteur
de coupe est affichée dans la fenêtre (08/3)
du levier présélecteur (de 1 à 6).

3. Tirez le levier de réglage de la hauteur vers
l’intérieur (08/d) jusqu’à la butée à la hauteur
de coupe réglée (08/d).

 REMARQUE La position de transport
« 7=T » est la hauteur de coupe la plus élevée.
Elle n’est pas sélectionnable avec le levier présé-
lecteur.

Activation du plateau de coupe
Activation électrique : un commutateur (02/5) se
trouve à proximité du tableau de bord. Utilisez-le
pour activer le plateau de coupe (c’est-à-dire la
position « 1 »).
6.6.2 Connexion du plateau de coupe

 REMARQUE Le plateau de coupe ne doit
être connecté que lorsque le moteur a déjà tour-
né env. une minute pour chauffer ! Lors de la
connexion du plateau de coupe, la tondeuse au-
toportée ne doit pas se trouver dans des hautes
herbes.
1. Démarrez le moteur.
2. Amenez le régulateur (02/2) pour le régime

moteur en position de fonctionnement.
3. Réglez le plateau de coupe sur la position la

plus haute « 7=T » (=Position de transport),
voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 17.

4. Mettez le plateau de coupe en marche à
l’aide du commutateur à bascule (02/5, posi-
tion « 1 »).

5. Réglez la hauteur de coupe souhaitée.
6. Démarrez avec la tondeuse autoportée.
6.6.3 Usage de la fonction tonte en marche

arrière

 REMARQUE Si la pédale de réducteur est
actionnée seule, pour la marche arrière, le pla-
teau de coupe est désactivé.
1. Actionnez la touche « Tonte en marche ar-

rière » (02/6), puis dans les 5 secondes, la
pédale (03/1) pour la marche arrière.
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 AVERTISSEMENT ! Danger d’accident en
cas de tonte en marche arrière ! Veillez au sec-
teur arrière lors de la tonte en marche arrière !
Tonte en marche arrière, seulement si néces-
saire !

6.6.4 Arrêt du plateau de coupe

 AVERTISSEMENT ! Danger en raison de
la lame tournant sur sa lancée ! Une lame de
coupe en rotation/tournant sur sa lancée peut dé-
chiqueter les mains et les pieds ! C’est pourquoi il
faut éloigner les mains et les pieds des outils de
coupe !
1. Mettez le plateau de coupe à l’arrêt à l’aide

du commutateur à bascule (02/5, position
« 0 »).

Le plateau de coupe peut être arrêté aussi bien à
l’arrêt que pendant le déplacement de la ton-
deuse.

 AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
dû aux projections d’objets ! Lorsque vous
passez sur des surfaces recouvertes de graviers
ou de cailloux, des objets peuvent être happés
dans le plateau de coupe en mouvement puis
être projetés.
■ Arrêtez toujours le plateau de coupe lorsque

vous passez sur des surfaces autres que
l’herbe.

6.6.5 Mulching (12, 13)
Pour un mulching parfait, le gazon doit être tondu
régulièrement (env. 1 à 2 fois par semaine). Cou-
per alors environ 1/3 de la hauteur du gazon (par
ex. pour un gazon de 6 cm de haut, tondre 2 cm).
Les déchets de coupe seront ainsi mieux intégrés
dans le gazon restant.
Le kit de mulching est compris dans la livraison :
■ Modèle de 110 cm : Le bouchon de mulching

est installé sur le côté gauche du plateau de
coupe.

■ Modèle de 95 cm : Le bouchon de mulching
est joint à la machine.

Rééquiper l’éjection latérale pour le mode
Mulching (12)

 AVERTISSEMENT ! Dangers dûs à la pro-
tection incomplète ou endommagée du pla-
teau de coupe. La tondeuse autoporteuse doit
uniquement être utilisée lorsque soit le canal
d’éjection pour l’éjection latérale, soit le bouchon
de mulchage pour le mode Mulchage sont mon-
tés. Si l’un des deux dispositifs de protection
n’est pas monté, le fonctionnement est interdit,
puisqu’il y a un danger de parvenir dans les
lames du plateau de coupe. Un dispositif de pro-
tection endommagé doit être remplacé dans les
plus brefs délais par une pièce de rechange origi-
nale.

 AVERTISSEMENT ! Dangers lors du
rééquipement de la protection du plateau de
coupe. La tondeuse autoporteuse doit être
rééquipée uniquement lorsque le moteur est arrê-
té et que la clé de contact est retirée.
Pour le rééquipement du mode Éjection latérale
au mode Mulching, veuillez procéder de la ma-
nier suivante :
1. Arrêtez le moteur.
2. Retirez la clé de contact et conservez-la hors

de portée de toute personne non prévue.
3. Soulevez le canal (12/1) pour l’éjection laté-

rale (12/a).
4. Mettez en place le bouchon de mulching

(12/2) sur le plateau de coupe (12/b).
5. Verrouillez le bouchon de mulching avec

l’étrier de retenue (12/3, 12/c).
6. Contrôlez le siège correct du bouchon de

mulching (12/2).
Pour le modèle avec largeur de coupe 110 cm
(13)
Retirer le bouchon de mulching :
1. Détacher l’attache (13/1) du bouchon de mul-

ching (13/2).
2. Sortir le bouchon de mulching du dispositif

d’arrêt (13/3).
6.6.6 Intervalle entre les tontes
Veuillez prendre en compte que le gazon ne
pousse pas à la même vitesse selon les pé-
riodes. Nous vous recommandons des intervalles
de tonte plus courts au début du printemps. Al-
longez l’intervalle de tonte quand la croissance
du gazon se ralentit au cours de l’année.
Si le gazon n’a pas été tondu pendant une
longue période, il faut avant tout régler une hau-
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teur de coupe plus haute, puis, deux jours plus
tard, tondre à nouveau avec une hauteur de
coupe plus basse.
6.6.7 Tonte d’herbes hautes
Quand le gazon est plus haut que d’habitude ou
qu’il est trop humide, tondez le gazon avec une
plus grande hauteur de coupe. Tondez ensuite
une nouvelle fois le gazon à l’aide d’un réglage
classique, plus bas.
6.6.8 Maintenance de la lame de coupe
Veillez à ce que la lame de coupe reste bien ai-
guisée tout au long de la saison de tonte afin
d’éviter d’arracher ou de déchiqueter les brins
d’herbe. Les brins arrachés ont une pointe mar-
ron. Cela ralentit la croissance et augmente la
fragilité du gazon face aux maladies.
■ Après chaque utilisation, vérifier que la lame

de coupe est bien aiguisée et qu’elle n’est ni
usée ni endommagée ! Le cas échéant, faire
appel à l’atelier de service après-vente.

■ En cas de remplacement de la lame, utiliser
uniquement une lame de rechange d’origine.

7 NETTOYAGE DE LA TONDEUSE
AUTOPORTÉE

Pour un fonctionnement optimal et une durée de
vie très longue, la tondeuse autoportée doit être
nettoyée régulièrement.
Nettoyez la tondeuse autoportée après chaque
utilisation afin d’enlever les salissures restant col-
lées.
Pour le nettoyage, utilisez de préférence de l’air
comprimé et une brosse/un pinceau. Le jet d’eau
d’un nettoyeur haute pression ou d’un tuyau d’ar-
rosage peut endommager la partie électrique ou
les roulements.
Veillez à ce que le moteur en particulier, le réduc-
teur et les rouleaux de guidage, ainsi que la par-
tie électrique dans son ensemble n’entrent pas
en contact avec l’eau.

 AVERTISSEMENT ! Dangers liés au net-
toyage ! À noter pour tous les travaux de net-
toyage :
■ Arrêtez le moteur et enlevez la clé de

contact.
■ Retirez le(s) capuchon(s) de bougie(s).
■ Les dispositifs de protection enlevés pour le

nettoyage doivent être remis en place après
ce nettoyage.

■ DANGER DE BRÛLURE : Nettoyez la ton-
deuse autoportée uniquement lorsqu’elle a
refroidi. Le moteur, le réducteur et le silen-
cieux sont très chauds !

■ DANGER DE COUPURE : Lors des travaux
faîtes attention aux outils de coupe, les
lames sont tranchantes. Avec les outils de
coupe multiples le mouvement d’une des
lames peut provoquer le mouvement d’une
autre !

7.1 Nettoyer le carter, le moteur et le
réducteur

ATTENTION ! Endommagement de l’installa-
tion électrique par infiltration d’eau ! Pour le
nettoyage, utilisez de préférence de l’air compri-
mé et une brosse/un pinceau.
Ne pas asperger le moteur et tous les logements
de roulements (roues, réducteur, roulements des
lames) avec de l’eau ni avec un nettoyeur haute
pression.
L’eau infiltrée dans le dispositif d’allumage, dans
le carburateur et dans le filtre à air peut provo-
quer des dysfonctionnements. L’eau dans les lo-
gements de roulements peut provoquer une perte
de graissage et ainsi la destruction du roulement.
Pour enlever la crasse et les résidus d’herbe, uti-
liser un chiffon, une balayette, un long pinceau
ou similaire.
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 AVERTISSEMENT ! Dangers liés aux ré-

parations ! À noter pour tous les travaux de ré-
parations :
■ Arrêtez le moteur et enlevez la clé de contact.
■ Retirez le(s) capuchon(s) de bougie(s).
■ Les dispositifs de protection enlevés pour les

réparations doivent être remis en place après
ces réparations.

■ DANGER DE BRÛLURE : Ne travaillez sur la
tondeuse autoportée que lorsqu’elle a refroi-
di. Le moteur, le réducteur et le silencieux
sont très chauds !

■ DANGER DE COUPURE : Lors des travaux
faîtes attention aux outils de coupe, les lames
sont tranchantes. Avec les outils de coupe
multiples le mouvement d’une des lames peut
provoquer le mouvement d’une autre.

■ Lors du remplacement de pièces, n’utiliser
que des pièces de rechange d’origine.

■ En cas de doute, recherchez toujours un ate-
lier spécialisé ou contactez le fabricant.

8.1 Programme de maintenance
Les travaux suivants peuvent être réalisés par
l’utilisateur lui-même. Tous les autres travaux
d’entretien, de service et de maintenance doivent
être effectués dans un atelier de service homo-
logué.

 REMARQUE En cas de forte sollicitation et
de températures élevées, des intervalles de
maintenance plus courts que ceux indiqués dans
le tableau peuvent s’avérer nécessaires.
Veuillez également respecter les graissages an-
nuels recommandés conformément au plan de
graissage.

Opération Avant
chaque
utilisa-
tion

Après
chaque
utilisa-
tion

Après les
5 pre-
mières
heures

Toutes
les 25
heures de
fonction-
nement

Toutes
les 50
heures de
fonction-
nement

Avant
chaque
remisage

Vérifier le niveau d’huile mo-
teur )*

X

Vidanger l’huile )* X X

Nettoyer le filtre à air )* X

Remplacer le filtre à air )* X

Vérifier la bougie d’allu-
mage )*

X

Vérifier le frein (essai de frei-
nage en ligne droite)

X

Vérifier la pression des
pneus

X

Vérifier la lame de coupe X

Vérifier si des pièces sont
desserrées

X X

Vérifier la courroie trapézoï-
dale (contrôle visuel)

X

Nettoyer la tondeuse auto-
portée

X
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Opération Avant
chaque
utilisa-
tion

Après
chaque
utilisa-
tion

Après les
5 pre-
mières
heures

Toutes
les 25
heures de
fonction-
nement

Toutes
les 50
heures de
fonction-
nement

Avant
chaque
remisage

Nettoyer la grille d’aspiration
d’air moteur )*

X

Nettoyer les restes d’herbe
et autres résidus sur la boîte
de vitesses

X X

)* se reporter à la notice d’utilisation du fabricant
du moteur

8.2 Plan de graissage
Nous recommandons de graisser les endroits
suivants une fois par an, afin de garantir la sou-
plesse de mouvement des pièces mobiles.
Nettoyez à l’aide d’un chiffon tous les endroits à
dégraisser ou à vaporiser. N’utilisez pas d’eau
afin d’éviter une corrosion éventuelle.
Points de graissage :
■ Graisser le graisseur sur la fusée d’essieu

droite et gauche (16) en utilisant de la
graisse universelle.

■ Vaporiser de l’huile sur le palier de l’essieu
avant situé sur le cadre (16/1).

■ Graisser la crémaillère et le pignon de direc-
tion sur le boîtier de direction (17) avec de la
graisse universelle.

■ Graisser le palier à rouleaux et le moyeu des
essieux avant et arrière (18 / 15) avec de la
graisse universelle.

 REMARQUE Les roues avant et arrière
doivent être démontées pour permettre le grais-
sage des essieux et des roulements.
■ Surfaces de rotation et d’appui : Graissage

de toutes les surfaces mobiles de rotation et
d’appui.

8.3 Changement de roue
Le changement de roue ne doit être effectué que
sur un sol plat et ferme.
1. Arrêtez la tondeuse autoportée et retirez la

clé de contact.
2. Appuyez à fond sur la pédale de frein (04/1)

et verrouillez-la à l’aide du levier d’immobili-
sation (04/2).

3. Sécurisez la tondeuse autoportée à l’aide de
cales de blocage, afin de l’empêcher de rou-

ler. Placez les cales du côté qui ne sera pas
levé.

4. Levez la tondeuse autoportée à l’aide d’un
engin de levage adapté (par ex. cric de le-
vage pantographe) par le côté où la roue doit
être changée. Levez la tondeuse jusqu’à ce
que la roue à changer tourne librement.
Attention ! Risque de dommages maté-
riels.
Lors du levage, veillez à ne pas tordre des
éléments de la tondeuse. Positionnez l’outil
de levage uniquement sur des pièces métal-
liques stables.

5. Sécurisez la tondeuse sur un élément porteur
du châssis avec un support stable (par ex.
bois équarris) afin qu’elle ne puisse pas s’af-
faisser, même si l’engin de levage glisse ou
bascule.

6. Enlevez le capuchon de protection (14/1).
7. Extrayez le circlip (14/2) à l’aide d’un tourne-

vis. Veillez à ne pas le perdre.
8. Enlevez la rondelle (14/3).
9. Enlevez la roue de l’essieu. 

Remarque: En retirant les roues arrières de
l’essieu, ne pas perdre la clavette !

10. Avant le remontage nettoyez l’essieu et l’alé-
sage de roue puis graissez les deux avec de
la graisse universelle.

11. Replacez la roue sur l’essieu. 
Remarque: En replaçant les roues arrières,
les rainures de la clavette et de la roue ar-
rière doivent se trouver face à face afin de
pouvoir introduire les clavettes sans forcer.

12. Replacez la rondelle sur l’essieu.
13. Enfoncez le circlip dans la rainure de l’es-

sieu. Si vous employez éventuellement une
pince pour cela, veillez à ne pas endomma-
ger l’essieu avec la pince.

14. Replacez le capuchon de protection sur l’es-
sieu.
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15. Enlevez le support de sécurisation et laissez
la tondeuse et l’engin de levage redescendre
avec précaution sur le sol.

8.4 Batterie de démarrage
Aucun chargeur de batterie n’est livré avec la
tondeuse autoportée.
Dénomination exacte de la batterie : cf. comparti-
ment batterie. La batterie de démarrage se
trouve sous le capot moteur.
Généralement la batterie de démarrage est char-
gée en usine.
Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT ! Danger lié à une ma-
nipulation erronée de la batterie de démar-
rage ! Afin d’éviter les risques liés à une mau-
vaise manipulation de la batterie, respectez les
points suivants !
■ La batterie de démarrage ne doit pas être

rangée à proximité d’un feu ouvert, brûlée ou
posée sur des radiateurs. Risque d’explo-
sion.

■ Pour le stockage d’hiver, conservez la batte-
rie de démarrage dans un local frais et sec
(10 - 15 °C). Il convient d’éviter les tempéra-
tures inférieures à zéro pour le stockage.

■ Ne laissez pas la batterie de démarrage dé-
chargée pendant une longue période.
Lorsque la batterie de démarrage n’a pas été
utilisée pendant une longue période, vous
devez la recharger à l’aide d’un chargeur ap-
proprié.

■ Ne pas détruire la batterie de démarrage.
L’électrolyte (acide sulfurique) cause des brû-
lures sur la peau et les vêtements – rincer
immédiatement à grande eau.

■ Garder la batterie de démarrage propre. Es-
suyer uniquement avec un chiffon sec. Ne
pas utiliser d’eau, d’essence, de diluant ou
produit similaire pour cela !

■ Les pôles de raccordement sont à garder
propres et à graisser avec de la graisse pour
contact.

■ Les pôles de raccordement ne doivent pas
être court-circuités.

Charge de la batterie de démarrage
La charge est nécessaire :
■ avant le stockage pour l’hiver.
■ en cas de longue période d’inactivité de l’ap-

pareil (plus de 3 mois).

 AVERTISSEMENT ! Risque lié à une mau-
vaise charge de la batterie de démarrage ! Le
courant de charge ne doit pas être supérieur à
5 A et la tension de charge ne doit pas dépasser
14,4 V. Si la tension de charge est supérieure, il
y a risque d’explosion de la batterie de démar-
rage ! Lors de travaux sur la batterie toujours en-
lever la clé de contact.
Nous recommandons de charger cette batterie
de démarrage qui est sans entretien et étanche
au gaz, avec un chargeur adapté (à commander
chez votre revendeur agréé).
Respectez, avant la charge de la batterie de dé-
marrage, les recommandations de la notice d’uti-
lisation du fabricant de chargeurs.

 ATTENTION ! Risque de court-circuit !
Afin d’éviter un court-circuit, toujours débrancher
le câble négatif (-) de la batterie en premier et le
rebrancher en dernier ! Lors de travaux sur la
batterie toujours retirer la clé de contact. !
1. Retirez la clé de contact (02/4).
2. Ouvrez le capot moteur.
3. Connectez les pinces du chargeur aux

bornes de la batterie.

 REMARQUE Prenez garde à la polarité :
■ Borne rouge = pôle plus (+)
■ Borne noire = pôle négatif (-)
4. Reliez le chargeur au réseau électrique et

mettez en marche.

8.5 Démonter le plateau de coupe
Le plateau de coupe doit être démonté pour l’utili-
sation de la tondeuse en service hiver ainsi que
pour le remplacement de la courroie trapézoï-
dale.
1. Tourner le volant complètement à gauche

(19).
2. Desserrer de 5 à 6 tours la vis cylindrique

(20) du support de conduite.
3. Abaisser le plateau de coupe à la position

« 1 » la plus basse et le verrouiller (21), voir
chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de coupe
(06, 08)", page 17.

4. Décrocher le ressort de traction du plateau
de coupe (22).

5. Remettre le plateau de coupe tout en haut
(23).

6. Décrocher le canal de la courroie trapézoï-
dale (24).
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7. Décrocher la courroie trapézoïdale du pla-
teau de courroie du moteur (25).

8. Abaisser de nouveau le plateau de coupe à
la position « 1 » la plus basse et le verrouiller
(26), voir chapitre 6.6.1 "Régler la hauteur de
coupe (06, 08)", page 17.

9. Retirer les goupilles de sécurité (au nombre
de 4) (27) sur les étriers de maintien du pla-
teau de coupe.

10. Retirer les étriers par les boulons (27).
11. Mettre le plateau de coupe à la position

« 7=T » la plus haute (position de transport)
et le verrouiller (28), voir chapitre 6.6.1 "Ré-
gler la hauteur de coupe (06, 08)", page 17.

8.6 Remplacer la courroie trapézoïdale
Pour remplacer la courroie trapézoïdale, adres-
sez-vous à un atelier spécialisé.

9 TRANSPORT
Lors du transport de la tondeuse autoportée avec
des appareils de transport (par ex. remorque de
voiture), le plateau de coupe doit être étayé pour
délester le dispositif de suspension du plateau de
coupe.
Attention lors du transport à ce que le moyen de
transport ait une portance suffisante et que la
tondeuse autoportée soit correctement arrimée.

10 STOCKAGE
La tondeuse autoportée doit être protégée des in-
tempéries, en particulier de l’humidité, la pluie et
les rayonnement directs du soleil.

Ne stockez jamais la tondeuse autoportée à l’in-
térieur d’un bâtiment avec du carburant dans le
réservoir, dans lequel il des vapeurs d’essence
pourraient entrer en contact avec des flammes
nues ou des étincelles. Ne garer la tondeuse au-
toportée que dans des locaux adaptés pour le re-
misage des véhicules à moteur.
Pour les stockages de longue durée, comme les
périodes hivernales, évitez si possible d’avoir du
carburant dans le réservoir. Le carburant peut
s’évaporer.
Avant de procéder à un stockage de longue du-
rée, il convient de vider le carburant du réservoir
et de purger le carburateur afin d’éviter tout dépôt
et par conséquent se prémunir des difficultés aux
démarrage. Demander conseil à votre atelier
spécialisé.

11 AIDE EN CAS DE PANNES
 ATTENTION ! Risque de blessures. Les

parties de l’appareil à arêtes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.
■ Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

 REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas être éli-
minées, contacter notre service après-vente com-
pétent.

Panne Cause Remède

Le moteur ne démarre
pas.

Manque de carburant. Remplir le réservoir ; vérifier la purge du
réservoir ; vérifier le filtre à carburant.

Carburant de mauvaise qualité,
encrassé ou ancien dans le ré-
servoir.

Utilisez systématiquement du carburant
neuf provenant de récipients propres ;
nettoyez le carburateur (atelier du ser-
vice après-vente).

Filtre à air encrassé. Nettoyer le filtre à air (voir mode d’em-
ploi du fabricant du moteur).

Pas d’étincelle de démarrage. Nettoyer la bougie, en mettre une nou-
velle au besoin, contrôler le câble d’allu-
mage, contrôler le système d’allumage
(atelier du service après-vente).



FR

24 494296_a

Aide en cas de pannes

Panne Cause Remède

Trop de carburant dans la
chambre de combustion en rai-
son des nombreuses tentatives
de démarrage.

Dévisser la bougie et la sécher.

Le démarreur ne fonc-
tionne pas.

Batterie de démarrage à plat ou
faible.

Charger la batterie de démarrage.

Le commutateur de sécurité du
siège du conducteur est hors
fonction.

S’asseoir correctement sur le siège du
conducteur ; commutateur défectueux.

Le commutateur de sécurité de
la pédale de frein est hors fonc-
tion.

Enfoncer à fond la pédale de frein.

Plateau de coupe commuté. Désactiver le plateau de coupe.

Fusible sur le câble (+) de la bat-
terie de démarrage.

Vérifier le fusible, le remplacer au be-
soin.

Baisse de puissance
du moteur.

Gazon trop haut ou trop humide. Corriger la hauteur de coupe, créer un
espace libre pour le plateau de coupe
par de brèves marches arrière.

Filtre à air encrassé. Nettoyer le filtre à air (voir mode d’em-
ploi du fabricant du moteur).

Le réglage du carburateur est in-
correct.

Faire vérifier le réglage (atelier du ser-
vice après-vente).

Lame très usée. Remplacer la lame (atelier du service
après-vente).

Vitesse de déplacement trop éle-
vée.

Réduire la vitesse de déplacement.

La tondeuse autopor-
tée vibre trop.

Le plateau de coupe est détério-
ré.

Contrôler le plateau de coupe (atelier du
service après-vente).

La tondeuse autopor-
tée n’avance pas.

Avec entraînement hydrosta-
tique : pas d’entraînement.

Régler le levier de dérivation sur la posi-
tion de service (voir chapitre 6.3 "Pous-
ser la tondeuse autoportée (10, 11)",
page 15).

Coupe imprécise. Lame usée, non affûtée. Remplacer la lame ou l’affûter. Équili-
brer les lames réaffûtées (atelier du ser-
vice après-vente) !

Hauteur de coupe inadaptée. Corriger la hauteur de coupe.

Régime moteur trop bas. Régler le régime moteur maximal.

Vitesse de déplacement trop éle-
vée.

Réduire la vitesse de déplacement.

Pression des pneus différente
selon les roues.

Gonfler à la pression adaptée. Consul-
ter la pression des pneus qui convient
sur les pneus.
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Panne Cause Remède

Entraînement, freins,
embrayage et plateau
de coupe.

Faire inspecter uniquement dans un
atelier du service après-vente !

12 SERVICE CLIENTS/APRÈS-VENTE
En cas de questions sur la garantie, les répara-
tions ou les pièces de rechange, veuillez vous
adresser au service de maintenance ISEKI le
plus proche de chez vous.

13 INFORMATIONS RELATIVES À LA
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise
sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe à la machine.

14 GARANTIE

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur l’appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays où a été acheté l’ap-
pareil.
Notre garantie s’applique seulement en cas de :
■ Respect du présent manuel d’utilisation
■ Utilisation correcte,
■ Utilisation de pièces de rechange d’origine.

La garantie ne s’applique pas en cas de :
■ Tentatives de réparation par l’utilisateur
■ Modifications techniques par l’utilisateur
■ Utilisation non conforme

Sont exclus de la garantie :
■ Les détériorations de la peinture dues à une usure normale
■ Les pièces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pièces de rechange xxxxxx (x)
■ Les moteurs à explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des

constructeurs respectifs des moteurs)
La période de garantie commence à courir au moment de l’achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser à votre revendeur ou bien au
point de service après-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits légaux de l’acheteur vis-à-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette
déclaration.
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About these instructions for use

1 ABOUT THESE INSTRUCTIONS FOR
USE

■ The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

■ Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

■ Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

■ Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

■ The lawn tractors are supplied with different
levels of equipment. Please note that the il-
lustrations may differ somewhat from the
original. Please contact a specialist workshop
or the manufacturer if you encounter difficul-
ties in following the descriptions.

■ Comply with the enclosed installation instruc-
tions and the operating instructions for the
petrol engine.

1.1 Symbols on the title page

Symbol Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

 DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

 WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

 CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

 NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION
Lawn tractors with side-discharge are manufac-
tured in different versions. When reading the fol-
lowing descriptions in these operating instruc-
tions, make sure you are referring to the descrip-
tion for your specific lawn tractor.
Features of your lawn tractor:
■ Transmission: Foot hydrostat
■ Blade brake clutch: electromagnetic
■ Mower mechanism for side-discharge, incl.

cap for mulch mowing
Type differences:
■ Engine type
■ Motor rating
■ Cutting width
Transmission type:
■ T3
■ G700

2.1 Designated use
The lawn tractor is intended for mowing in do-
mestic gardens and allotments with a max. slope
of 10° (18 %). Additional applications, such as for
mulching, are only permitted if the original acces-
sories are used and in compliance with the maxi-
mum load values.
This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible misuse
The lawn tractor is not designed for commercial
use in public parks, sports grounds, agriculture
and forestry.

 WARNING! Dangers due to overloading
the lawn tractor! In particular, when using a trail-
er make sure not to exceed the permitted pulling
forces and uphill/downhill gradients. Exceeding
these values may exceed the braking capacity of
the lawn tractor and lead to dangerous situations!
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 NOTE Bear in mind that the lawn tractor
does not have approval for road use, and thus is
not allowed to be driven on public roads!

2.3 Symbols on the appliance

Before starting operation, read
the operating instructions.

Keep other people, especially
children and animals, out of the
working area during mowing.

Remove the ignition key before
maintenance and repair work!

Important – danger! Keep your
hands and feet away from the
blade system.

Do not drive on gradients of more
than 10° (18%)!

Danger: Do not step here!

Risk of burns on hot surfaces!

2.4 Safety and protective devices

 WARNING! Danger if protective devices
are removed or manipulated! Do not operate
with any protective devices removed or manipu-
lated. Defective protective devices must be re-
paired or renewed immediately!
Above all, the protective devices include:
■ Brake contact switch
■ Mower mechanism contact switch
■ Mulching insert
■ Seat contact switch

■ Mower mechanism covers
■ Cover of the side-discharge

2.5 Product overview (01)

No. Component

1 Steering wheel

2 Dashboard

3 Engine cover

4 Brake pedal

5 Transmission activation reverse

6 Transmission activation forwards

7 Brake pedal locking lever

8 Cruise control lever*

9 Mower mechanism

10 Mulching insert

11 Cover of the side-discharge

12 Transmission bypass

13 Cutting height adjustment
■ with memory function*

14 Operator's seat
■ with armrests*

* Configuration varies and depends on model

2.6 Controls
In the following the controls of lawn tractors with
side-discharge are described. Make sure you are
referring to the appropriate description for your
lawn tractor.
2.6.1 Standard dashboard (02)
The elements of the standard dashboard are ex-
plained below.
Controlling the engine speed

 NOTE Please note that operating the con-
troller while driving influences the speed!
For controller with integrated choke:
Moving the controller (02/2) increases or de-
creases the engine speed. The choke is activated
in the highest position.
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Switch on the choke: Push the controller
all the way towards the choke symbol.
Only use this position for starting the en-
gine.
Note: Some tractor variants have a sepa-
rate choke knob (02/1) on the dashboard.
This must be pulled out as well in order to
start the tractor. When the engine is run-
ning, slowly push the button back in!
Mowing: In this position, the engine runs
at maximum speed.
Idling: In this position, the engine runs at
the lowest speed.

Ignition lock (02/4)

Position Function

0 Engine off.
The ignition key can be removed.

I Headlights on.
The headlights are switched on in
this position after the engine has
started.

II Operating position when the engine
is running.

III Start position for starting the engine.
Release the key as soon as the en-
gine is running. Then it springs back
to operating position II.

2.6.2 Transmission operation (driving
speed) (03)

The lawn tractors are equipped with a foot hydro-
stat transmission.
Some models are equipped with cruise control.
There are two separate pedals on the right for
driving forwards and in reverse.

Direction
of travel

Description

Forwards Press the right pedal (03/2) to drive
forwards.

Direction
of travel

Description

Reverse Press the left pedal (03/1) to drive
in reverse.
Note: The mower mechanism is
switched off if only the pedal for re-
verse is pressed.
Mowing in reverse: see chapter 6.6
"Mowing with the lawn tractor",
page 34.

2.6.3 Brake pedal (04)
■ Brake: Pressing the brake pedal (04/1) all

the way down operates the brake on the
transmission and the tractor is braked.

■ Parking brake: Pulling the parking brake le-
ver (04/2) upwards while the brake pedal
(04/1) is pressed down engages the parking
brake. Pressing the brake pedal again releas-
es the parking brake.

2.6.4 Foot hydrostat transmission (03, 04)
The foot hydrostat transmission is operated by
two pedals (03/1 and 03/2).
To move off, first release the parking brake
(04/2) while the engine is running and then press
pedal (03/2) to drive forwards or pedal (03/1) to
reverse. The further you press the pedal, the fast-
er your speed will be in the selected direction.
Forward travel: Press the outer pedal (03/2) on
the right side.
Reverse travel: Press the inner pedal (03/1) on
the right side.
2.6.5 “smart Cockpit” option (05)*
In combination, the “smart Cockpit”, your Blue-
tooth smartphone and the ISEKI Smart Cockpit
app significantly improve the ease of operation of
your lawn tractor.
You can charge your smartphone at the USB
charging jack of the "smart Cockpit" while driving.
Ask your specialist dealer.
IMPORTANT! Risk of destruction of the

printed circuit board. Disconnecting the starter
battery while the lawn tractor is running can de-
stroy the printed circuit boards of the "smart
Cockpit".
■ Turn the ignition key to position "0" (i.e. igni-

tion switched off) before disconnecting the
starter battery.

■ Never operate the lawn tractor without starter
battery.



GB

30 494296_a

Safety instructions

2.6.6 Bluetooth wireless module and "ISEKI
Smart Cockpit" app

The "smart Cockpit" is equipped with a Bluetooth
wireless module. This allows you to couple your
smartphone to the lawn tractor without cables.
Coupling for the first time is possible within 60
seconds of turning the ignition key to any position
(position I, II or III).
After the initial coupling, connection to the Blue-
tooth wireless module is possible at any time as
long as the tractor is switched on.
ISEKI Smart Cockpit app
Your smartphone needs an Internet connection in
order to be able to install the ISEKI Smart Cock-
pit app and to use the Internet functions. The
smartphone establishes the Internet connection
either via mobile radio or via WiFi.
The ISEKI Smart Cockpit app can be download-
ed for Android-based devices from the Google
Play Store and for iOS-based devices from the
Apple App Store:

Find out here how to connect your smart ISEKI
tractor with the ISEKI Smart Cockpit app:
1. Open the ISEKI Smart Cockpit app.
2. Press on "Add new appliance".
3. Launch the "smart-connect" assistant in the

immediate vicinity of the appliance.
4. Follow the further instructions in the ISEKI

Smart Cockpit app.

 NOTE Updates for the ISEKI Smart Cockpit
app are downloaded automatically via the Inter-
net (FOTA: Firmware update Over The Air).

2.6.7 “Cutting height adjustment with
memory function” option (07)*

* If not included in the scope of supply, the mem-
ory function can be retrofitted as an option.
The cutting height adjustment mechanism saves
the set cutting height if you need to lift the mower
into the transport position to empty the grass
catcher. This ensures that you can continue
mowing at the same cutting height after empty-
ing.
■ Use preselection lever (07/1) to preselect a

cutting height:
■ Position 1: lowest preselectable cutting

height

■ Position 6: highest preselectable cutting
height

■ Use height adjustment lever (07/2) to set the
transport position "7=T". This position is also
the highest cutting height (cannot be prese-
lected).

The preselected cutting heights 1 to 6 are clearly
visible from the driver's position in the window
(07/3) of the preselection lever. Use the height
adjustment lever to raise or lower the mower to
the preselected cutting height.
Procedure for setting the cutting height: see
chapter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 34.

3 SAFETY INSTRUCTIONS
■ Children or other people who are not familiar

with the operating instructions must not be al-
lowed to use the appliance.

■ Comply with local regulations on the mini-
mum age of people operating the device.

■ Do not allow children and young people to
play on the appliance.

■ Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

■ Keep other people out of the danger area.
■ The user is responsible for accidents involv-

ing other people and their property.
■ Only use genuine spare parts and genuine

accessories.
■ Repairs to the appliance must be carried out

by the manufacturer or by one of its customer
service centres.

■ Wear hearing protection.
■ The lawn tractor does not have approval for

road use and may not be driven on public
roads.

■ Do not mow during thunderstorms. No pro-
tection against lightning strikes.

■ Do not carry any passengers on the trailer.
■ Do not mow on slopes with a gradient of

more than 10° (18 %)
■ Do not work with the lawn tractor and/or with

accessories attached to it after you have con-
sumed alcohol, medicines which impair reac-
tions, or drugs.

■ Always mow across the slope.
■ Comply with the permitted operating times in

your region.
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■ The lawn tractor can cause serious injuries
due to its dead weight. Take particular care
when loading and unloading the lawn tractor
before/after transport on a vehicle or trailer.

■ This lawn tractor must not be towed. Use a
suitable vehicle for transport on public roads.

■ Do not operate the lawn tractor in poorly ven-
tilated working areas (e.g. a garage). The ex-
haust gases contain poisonous carbon mon-
oxide as well as other harmful substances.

■ Before each use:
■ Check side-discharge flap for wear or

damage.
■ Check mulching insert for wear or dam-

age.

4 UNPACKING AND ASSEMBLING THE
TRACTOR

Comply with the supplied assembly instructions
for unpacking and assembling the tractor.

 NOTE Also comply with the enclosed oper-
ating instructions for the petrol engine.

 WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Operation of an incom-
pletely assembled lawn tractor can result in seri-
ous injury and damage to the lawn tractor.
■ Put the lawn tractor into operation only when

it has been fully assembled.
■ Carry out all assembly work described in the

assembly instructions. If you are uncertain
about anything, ask a specialist to confirm
that assembly has been carried out correctly
before putting the lawn tractor into operation!

■ Check whether all safety and protective de-
vices are in place and functioning correctly!

5 START-UP
5.1 Checking the mower mechanism
Before use, always look and check whether the
cutter, fastening pin and the entire mowing unit
are worn or damaged. Worn or damaged blades
must be renewed by new ones in order to avoid
any imbalance.

5.2 Oil fill
The engine must be filled with oil before initial
start-up. Please comply with the instructions from
the engine manufacturer in this regard. Also
make sure the oil level is checked at regular in-
tervals and the oil is topped up if necessary.

5.3 Filling with fuel

 WARNING! Dangers when handling fuel!
Fuel is highly inflammable. Only fill the fuel tank
outdoors! Do not smoke! Do not refuel when the
engine is running or is hot!
Use a suitable funnel or a filler pipe when refuel-
ling so that no fuel is spilled onto the engine, the
housing or the ground.
For safety reasons, the fuel tank cap and other
tank caps must be renewed if damaged.
Do not start the engine if the fuel has overflowed.
Move the tractor away from the area contaminat-
ed by fuel, and absorb and wipe away the spilled
fuel from the ground, the engine and the housing
using a cloth.
Do not try to start the mower until the fuel va-
pours have evaporated.
Store the fuel only in containers intended for this
purpose.
Use lead-free petrol, min. RON 91.
Filling the tank
1. Switch off the engine if it is running and re-

move the ignition key as a precaution.
2. Wait until the engine has cooled down.

Warning! Risk of explosion from flammable
fuel!

3. Open the engine cover/tank cap cover to gain
access to the tank cap.

4. Open the tank cap and pour in the fuel.
Caution! Avoid overfilling the fuel tank!

5. Close the tank cap.
6. Close the engine cover/tank cap cover.

5.4 Checking the tyre pressure
■ Check the tyre pressure at regular intervals.
■ Please refer to the specification on the tyre

for the necessary inflation pressure (recom-
mendation: 1 bar).

 NOTE 1 PSI = 0.07 bar.
The tyre pressure can be checked and the tyre
inflated using a commercially available foot
pump.

5.5 Adjusting the height of the armrests*
(09)

*: Option
1. Tilt the armrests (09/1) upwards by at least

10° (09/a). 
Note: The knurled nut is most easily visible
when the armrest is fully raised.
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2. Turn the knurled nut (09/2) on each armrest
in the direction of the arrow (09/b) until the
desired height is set:
■ +: Move the armrest up.
■ -: Move the armrest down.

3. Fold the armrests down again.

5.6 Checking the safety devices
Check the safety devices each time before the
lawn tractor is started.

 WARNING! Danger when checking the
safety devices! The safety devices may only be
checked from the operator's seat and when no
other persons or animals are in the vicinity!
Carry out all checks on level ground so that the
lawn tractor cannot roll away inadvertently.
5.6.1 Checking the brake contact switch
The brake contact switch ensures that the engine
cannot be started if the brake is not applied.
1. The engine is off.
2. Sit on the operator's seat.
3. Release the parking brake by pressing the

brake pedal (04/1).
4. Attempt to start the engine (ignition key in po-

sition III).

 NOTE The engine is not allowed to start!

5.6.2 Checking the mower mechanism
contact switch

The mower mechanism contact switch ensures
that the engine cannot be started if the mower
mechanism is activated.
1. The engine is off.
2. Sit on the operator's seat.
3. Press the brake pedal (04/1) and the parking

brake (04/2).
4. Switch on the mower mechanism (02/5, posi-

tion “1”).
5. Attempt to start the engine (ignition key in po-

sition III).

 NOTE The engine is not allowed to start!

5.6.3 Checking the seat contact switch
The seat contact switch ensures that the engine
switches off as soon as there is no-one on the
operator's seat when the mower mechanism is
switched on.
1. Sit on the operator's seat.

2. Press the brake pedal (04/1) and the parking
brake (04/2).

3. Start the engine and let it run at maximum
rpm.

4. Switch on the mower mechanism (02/5, posi-
tion “1”).

5. Take your weight off the seat by standing up
(do not get off!).

 NOTE The engine must switch itself off!

6 OPERATING THE TRACTOR
 WARNING! Dangers due to inadequate

knowledge of the lawn tractor! Read the oper-
ating instructions for use carefully before you
start! Pay particular attention to all safety instruc-
tions! Carry out all assembly and start-up work
conscientiously. Ask the manufacturer if you have
any doubts!

6.1 Fundamental preparatory measures
■ Always wear tough shoes and long trousers

while mowing. Never mow barefoot or when
wearing open sandals.

■ Check the complete area on which the lawn
tractor is to be used. Remove all stones,
sticks, wires, bones and other foreign objects
which could be scooped up and flung out. Al-
so pay attention to foreign objects during
mowing.

■ Carry out all the work described in the start-
up instructions. This applies in particular to
checking the safety devices.

■ Only use the towing hitch for pulling loads!
Do not exceed the imposed load limit.

■ Do not transport objects on the lawn tractor!

6.2 Use of accessories

 WARNING! Danger due to incorrect ac-
cessories or incorrect use of accessories! On-
ly ever use genuine accessories from the tractor
manufacturer! Pay attention to the regulations on
use in the supplied operating instructions!
Using unauthorised accessories, or using acces-
sories incorrectly, can expose the operator and
other persons to significant risks. The lawn trac-
tor could be overloaded. This can lead to serious
accidents.
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6.3 Pushing the lawn tractor (10, 11)

 CAUTION! Danger when pushing on
slopes! Only push the lawn tractor on level
ground! On slopes, the lawn tractor could roll
downhill uncontrollably.

For a foot hydrostatic drive
The bypass lever (10/1) is located in the rear
right wheel housing.
Bypass unlocking on T3 transmission:
1. Pull out the bypass lever (10/1) and hook it in

place upwards (11).
2. Release the brake.
ð The lawn tractor can now be pushed.

Bypass unlocking on G700 transmission:
1. Push in the bypass lever (10/1) and hook it in

place upwards (11).
2. Release the brake.
ð The lawn tractor can now be pushed.

6.4 Starting and stopping the engine
Starting the engine
1. Sit on the operator's seat.
2. Press the brake pedal (04/1) on the left side

down fully and lock it using the locking lever
(04/2).

3. Make sure the mower mechanism is not
switched on. To do this, check the position of
the toggle switch (02/5, position “0”).

4. Move the engine speed controller (02/2) to
the top end stop. The choke symbol is locat-
ed there, depending on the equipment vari-
ant. If it is not, pull the separate choke knob
(02/1).

5. Insert the ignition key into the ignition lock
(02/4).

6. Turn the ignition key to position "III" and hold
it there until the engine is running. 
Note: To reduce strain on the starter battery,
do not attempt to start for any longer than
about 5 seconds.

7. Then release the ignition key, it automatically
jumps to position "II".

8. Move the engine speed controller (02/2) to
the operating position. In an equipment vari-
ant with the choke knob, press it back in
again (02/1).

Switch off the engine
1. Switch off the mower mechanism (02/5).

2. Move the controller (02/2) for the engine
speed to the idling speed position.

3. Press the brake pedal (04/1) and lock it using
the locking lever (04/2).

4. Turn the ignition key (02/4) to the "0" posi-
tion.

5. Remove the ignition key.

 WARNING! Danger if the engine is hot!
When stopping the vehicle, ensure that hot en-
gine parts (e.g. the silencer) cannot set fire to ob-
jects or materials located nearby!

6.5 Driving with the tractor

 WARNING! Danger in case of inappropri-
ate speed! Drive slowly, especially at the begin-
ning, in order to familiarise yourself with the driv-
ing and braking properties of the tractor! Before
each change of direction, adjust the driving
speed so as to retain control of the lawn tractor at
all times, and to prevent it from tipping over!
Your tractor is driven via a foot hydrostat trans-
mission.
6.5.1 Preparing to drive at temperatures

below 10 °C

 NOTE Also comply with the enclosed oper-
ating instructions for the petrol engine.
1. Make sure the mower mechanism is NOT

switched on. To do this, check the position of
the toggle switch (02/5, position “0”).

2. Start the engine and let it run for about 30
seconds to warm up and optimise the gear oil
viscosity. Following that, you can drive the
tractor. Do not switch on the mower mecha-
nism until the engine has been running for a
few minutes.

6.5.2 Driving with the foot hydrostat
transmission

1. Press the brake pedal (04/1) and lock it using
the locking lever (04/2).

2. Set the mower mechanism to the highest po-
sition “7-T” (= Transport position), see chap-
ter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 34.

3. Start the engine.
4. Press the brake (04/1).
5. Slowly press the foot pedal for the required

driving direction:
■ Forwards: Foot pedal (03/2)
■ Reverse: Foot pedal (03/1)
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6. The further you press the pedal, the faster
the tractor will drive in the selected direction.

7. To stop, release the foot pedal and press the
brake (04/1).

 NOTE When you leave the tractor, always
activate the locking lever when the brake pedal is
pressed, to prevent the tractor from rolling away!

6.5.3 Driving with cruise control

 NOTE The cruise control can only be
switched on when driving forwards. Pressing the
brake automatically switches the cruise control
off.
Switching the cruise control on/off:
■ Pivot lever (02/3) upwards.

The cruise control is switched on.
■ Pivot lever (02/3) downwards.

The cruise control is switched off.

6.5.4 Driving and mowing on slopes

 WARNING! Danger due to mistakes when
driving on slopes! Be particularly careful when
driving on slopes! There is no such thing as a
"safe" slope. In particular, comply with the follow-
ing safety instructions here! Disengage the mow-
er mechanism and add-on appliances if the
wheels spin or the vehicle stalls when driving on
a slope. Then drive away down the slope slowly,
straight along the fall line!
■ Do not drive on slopes of more than 10°

(18%). Example: This corresponds to a differ-
ence of 18 cm in height over a distance of 1
metre.

■ Do not start driving abruptly.
■ Do not brake abruptly.
■ Keep the ground travel speed low.
■ Do not drive across the slope.
■ Do not accelerate sharply.
■ Do not steer abruptly.

6.6 Mowing with the lawn tractor
Adapt the driving speed to the lawn conditions in
order to achieve a good mowing result. Select at
most 2/3 of the possible driving speed with the
pedal when mowing. The maximum speed of the
tractor is exclusively intended for driving without
the mower mechanism switched on.
Normally the cutting height is 4 - 5 cm. This cor-
responds to the 2nd or 3rd Height adjustment po-
sition. Mow with a higher cutting height if the
grass is moist or wet.

If the grass is very long, it is a good idea to mow
in two passes. Set the mower mechanism to the
maximum cutting height on the first pass. You
can then reduce it to the desired height for the
second pass.
6.6.1 Adjusting the cutting height (06, 08)
The tractor mower mechanism can be set to vari-
ous heights using height adjustment lever (06/1)
on the right next to the operator's seat.
1. Move height adjustment lever (06/1) in the

desired direction:
■ Downwards (06/a): for low cutting height.
■ Upwards (06/b): for high cutting height.

Option: Adjusting cutting height with memory
function (08)
1. Pull height adjustment lever (08/1) to the

transport position "7=T" (08/a) and push it
outwards (08/b) to engage it.

2. Push preselection lever (08/2) to the desired
cutting height (08/c). The cutting height (from
1 to 6) is displayed in the window (08/3) of
the preselection lever.

3. Pull the height adjustment lever inwards (08/
d) and push it forwards until it stops at the set
cutting height (08/e).

 NOTE Transport position "7=T" is the high-
est cutting height. It cannot be preselected with
the preselection lever.

Engaging the mower mechanism
Electric engagement: There is a switch (02/5) in
the area of the dashboard. Use this to switch the
mower mechanism on (i.e. to position “1”).
6.6.2 Switching on the mower mechanism

 NOTE Do not switch on the mower mecha-
nism until the engine has been running for about
one minute to warm up! The lawnmower should
not be standing in tall grass when the mower
mechanism is engaged.
1. Start the engine.
2. Move the engine speed controller (02/2) to

the operating position.
3. Set the mower mechanism to the highest po-

sition “7=T” (= Transport position), see chap-
ter 6.6.1 "Adjusting the cutting height (06,
08)", page 34.

4. Engage the mower mechanism using the tog-
gle switch (02/5, position “1”).

5. Set the desired cutting height.
6. Set the lawn tractor in motion.
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6.6.3 Mowing in reverse

 NOTE The mower mechanism is switched
off if just the reverse transmission pedal is
pressed.
1. Press the "Reverse mowing" button (02/6)

and, within 5 seconds, press the pedal for re-
verse driving (03/1).

 WARNING! There is an accident risk
when reverse mowing! Pay attention to the area
behind you when mowing in reverse! Only mow
in reverse when it is necessary to do so!

6.6.4 Switching off the mower mechanism

 WARNING! Danger due to spinning
blades! When the cutting blades are still spin-
ning, they can cause laceration injuries to hands
and feet! As a result, keep your hands and feet
away from the cutters!
1. Disengage the mower mechanism using the

toggle switch (02/5, position “0”).
The mower mechanism can be switched off when
the tractor is at a standstill and when it is being
driven.

 WARNING! Risk of injury due to objects
being thrown out! When crossing areas of grav-
el and crushed stone, objects can be drawn into
the running mower mechanism and then thrown
out.
■ Always switch off the mower mechanism if

you are driving over surfaces other than
lawns.

6.6.5 Mulching (12, 13)
For optimum mulching results, the grass should
be mowed on a regular basis (approx. 1 or 2
times per week). When doing so, cut 1/3 of the
grass height (e.g. if grass height is 6 cm, mow
2 cm). This will ensure that the mown grass will
be properly intermixed in the remaining grass.
The mulch kit is included in the scope of delivery:
■ Version 110 cm: The mulching insert is

mounted on the left side of the mower mech-
anism.

■ Version 95 cm: The mulching insert is sup-
plied.

Reconfiguring side discharge unit for
mulching mode (12)

 WARNING! Hazards due to incomplete or
damaged mower mechanism protection. The
lawn tractor must only be operated if either the
discharge chute for the side-discharge or mulch-
ing insert for the mulching mode is mounted. If
not one of the two protective devices is mounted,
operation is prohibited because there is a danger
of intruding into the blade area of the mower
mechanism. A damaged protection device must
be replaced immediately by an original spare
part.

 WARNING! Beware of danger when re-
configuring the mower mechanism protec-
tion. The lawn tractor must only be reconfigured
when the engine is switched off and the ignition
key removed.
To reconfigure from side discharge mode to
mulching mode, proceed as follows:
1. Switch off the engine.
2. Remove the ignition key from and protect it

against unauthorised access.
3. Lift chute (12/1) for the side discharge (12/a).
4. Insert mulching insert (12/2) into mower

mechanism (12/b).
5. Lock the mulching insert in place with the re-

taining clip (12/3, 12/c).
6. Verify the correct positioning of the mulching

insert (12/2).
In case of versions with a cutting width of
110 cm (13)
Remove the mulching insert:
1. Loosen clamp (13/1) of the mulching inert

(13/2).
2. Pull the mulching insert out of the locking

mechanism (13/3).
6.6.6 Mowing interval
Please take into account that grass grows differ-
ently at different times. We recommend using a
shorter interval between mowing during early
spring. You can increase the mowing intervals as
the growth rate of the grass begins to decline
during the course of the year.
If you are unable to mow the grass for an extend-
ed period, you should initially select a higher cut-
ting height setting, then re-mow two days later
with a lower cutting height setting.
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6.6.7 Mowing high grass
Mow with a higher cutting height adjustment
when the grass is longer than normal or when it
is wet. Then re-mow the grass with a lower, nor-
mal setting.
6.6.8 Cutting blade maintenance
Make sure that the cutting blade remains sharp
for the entire mowing season to avoid shredding
or tearing the blades of grass. Shredded grass
blades turn brown on the edges. This reduces
their growth and leaves the lawn prone to diseas-
es.
■ Check the cutting blade for sharpness and

signs of wear or damage after each use! If
necessary please contact a service work-
shop.

■ If replacement is required, only use original
manufacturer replacement blades.

7 CLEANING THE LAWN TRACTOR
The lawn tractor must be cleaned regularly to en-
sure optimum function and a long service life.
Clean the lawn tractor after each use to remove
adhering dirt and detritus.
Use preferably compressed air and a brush for
cleaning. The water jet from a high-pressure
cleaner or a garden hose can damage the electri-
cal system or bearings.
In particular, ensure that the engine, transmission
and deflection pulleys, as well as the entire elec-
trical system do not come into contact with water.

 WARNING! Dangers when cleaning!
During all cleaning work:
■ Switch off the engine and remove the ignition

key.
■ Remove the spark plug connector.
■ Protective devices removed for cleaning must

be reinstalled afterwards.
■ DANGER OF BURNS: Do not clean the lawn

tractor until it has cooled down. The engine,
transmission and silencer get very hot!

■ DANGER OF LACERATIONS: When working
on the cutters, pay attention to the sharp
blades. In mowers with more than one blade,
moving one cutter can cause the other to
move as well!

7.1 Cleaning the deck, engine and
transmission

IMPORTANT! Damage to the electrical sys-
tem by penetrating water! Use preferably com-
pressed air and a brush for cleaning.
Do not use water or a high-pressure cleaner to
spray down the engine or any of the bearing
points (wheels, transmission, blade bearing).
Water penetrating the ignition system, carburettor
and air filter can cause malfunctions. Water in the
bearing points can lead to loss of lubrication, and
thus cause irreparable damage to the bearings.
Use a cloth, hand brush, long-handled paintbrush
or similar for removing dirt and grass residues.

8 MAINTENANCE
 WARNING! Dangers during maintenance!

During all maintenance work:
■ Switch off the engine and remove the ignition

key.
■ Remove the spark plug connector.
■ Protective devices removed for maintenance

must be reinstalled afterwards.
■ DANGER OF BURNS: Do not work on the

lawn tractor until it has cooled down. The en-
gine, transmission and silencer get very hot!

■ DANGER OF LACERATIONS: When working
on the cutters, pay attention to the sharp
blades. In case of mowers with multiple
blades, moving one cutter can cause another
one to move as well.

■ Parts are only allowed to be renewed by gen-
uine spare parts.

■ If in doubt, always visit a specialist workshop
or contact the manufacturer.

8.1 Maintenance schedule
The following jobs may be carried out by the user
independently. All other maintenance, service
and repair work must be carried out in an autho-
rised service workshop.

 NOTE Shorter maintenance intervals than
those stated in the table may be necessary in
case of severe loading and high temperatures.
In addition, please also carry out the recommend-
ed annual lubrication tasks as indicated in the lu-
brication plan.
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